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Введение 
Художественные детективные произведения пользуется большой популярностью во всем мире. Одной из 

причин такой популярности является интерес людей к таинственным и загадочным событиям, которые всегда 
вызывали особый интерес общества. Этим объясняется необычайная популярность детективного жанра.  

Детективные произведения характеризуются широкой тематикой и многочисленными жанровыми вари-
ациями, которые представлены и национальными вариантами [4]. 

Шотландский детектив обладает особой культурной и литературной значимостью и занимает особое место 
в мировой литературе благодаря, в первую очередь, уникальному местному колориту. В Шотландии наиболее 
популярны романы, поднимающие болезненные социальные вопросы и обсуждающие самые проблемные 
ситуации, перенося и развивая их в воображаемом пространстве детективного жанра. Во всем мире большой 
популярностью пользуются романы таких шотландских писателей как Й. Ранкин и В. Макдермид. 

Актуальность нашего исследования определяется популярностью в России произведений Й. Ранкина и 
других шотландских авторов, которые активно переводятся и издаются, что делает изучение их перевода 
практически значимым, а также необходимостью сохранения уникальности шотландских лингвокультур-
ных особенностей при переводе. Кроме того, шотландский детективный жанр недостаточно изучен совре-
менными исследователями. 

Цель статьи – рассмотреть жанрово-стилистические и лигвокультурные особенности шотландского де-
тектива и выявить специфику их передачи при переводе с русского на английский язык. 

Материалы и методы исследований 
Методологической основой настоящего исследования является комплексный подход, который объединяет 

ряд таких взаимодополняющих методов – сравнительно-сопоставительный, лингвокультурологический, пе-
реводческий и интерпретационный анализ. Совокупное применение этих методов позволяет наиболее полно 
и адекватно описать лингвокультурную специфику шотландского детективного произведения, выявить его 
жанровую и национально-культурную маркированность, а также проанализировать возможность сохранения 
и передачи лингвокультурных особенностей при переводе на русский язык.  

Материалом исследования послужили повести шотландского писателя Й. Ранкина «Крестики-нолики» 
(Knots and Crosses), «В доме лжи» (In a House of Lies), «Стоя в чужой могиле» (Standing in Another Man's 
Grave), а также их переводы на русский язык, выполненные В.И. Коганом, Е.А. Тепляшиной, Г.А. Крыловым 
соответственно. 

Результаты и обсуждения 
Детектив является одним из наиболее распространенных жанров в мировой литературе и привлекает 

внимание исследователей из различных научных дисциплин, включая литературоведение, стилистику, 
культурологию, социологию и психологию. Детективная проза – это литературный жанр, в котором цен-
тральное место занимает раскрытие таинственного злодеяния, как правило, посредством логического ана-
лиза имеющихся данных [3].  

В отечественной науке исследованиями детективного жанра занимались такие исследователи как Я. Мар-
кулан, А. Вулис, Н.Н. Вольский, М.П. Тугушева, А. Адамов, Г. Анджапаридзе, Ю.М. Лотман, Б.В. Дубин, 
А.В. Кубасов, Ю.К. Щеглов, В.Б. Шкловский и другие. Их работы заложили основы изучения детектива как 
культурного и литературного феномена. В работах зарубежных авторов (Б. Райнов, Г. Кестхей, Дж. Кавел-
ти, Д. Портер, Ч. Райкрофт, Ж. Грела, У. Руелманн и другие) прослеживается история детективного жанра, 
анализируется его морфология, проводится исследование типологических схождений в произведениях раз-
личных авторов – представителей детективного жанра. 

Характерной чертой современного детектива, которая во многом обусловила его популярность и интен-
сивное развитие по всему миру, является так называемая «пластичная жанровая структура», которая позво-
ляет авторам детективов отражать в произведениях о национальное самосознание, показывать реалии быта 
того или иного народа, национальные традиции, ритуалы, уклад жизни в городе, деревне. В отличие от дру-
гих литературных форм, детектив «больше всего отражает время, так как национальная концептосфера в 
этом жанре лежит на поверхности, не затмеваясь для читательского восприятия ни нравоописанием, ни фи-
лософскими рассуждениями» [1, с. 34]. 

Важным направлением при изучении произведений детективного жанра выступает социокультурный 
анализ. Исследователи, работающие в рамках данного направления (А.В. Кубасов, Е.Ю. Гениева) рассмат-
ривают детектив как отражение общественных процессов, социальных норм, ценностей, страхов и предрас-
судков уже конкретной определенной эпохи, уделяя внимание специфике национальной идентичности, по-
литическому подтексту в работах детективного жанра. Детектив, как правило, укоренен в конкретном вре-
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мени и месте, и его сюжетные ходы, характеры персонажей и тематика преступлений часто отражают до-
минирующие в обществе идеологии и проблемы [8]. 

Шотландский детектив занимает особое место в мировой литературе, сочетая классические традиции 
жанра с уникальным национальным колоритом. В отличие от английского или американского детектива, 
шотландская школа отличается «социальной остротой, мрачным реализмом и глубокой психологической 
проработкой персонажей» [6]. Такие авторы, как Йен Ранкин, Вэл Макдермид, Александр Макколл Смит, 
не только сформировали узнаваемый стиль, но и внесли значительный вклад в развитие детективного жан-
ра в целом. 

Начиная с 1970-х гг. появляются различные жанровые модификации шотландского детективного рома-
на. Их появление и развитие обусловлено постоянно меняющимися общественными, социальными полити-
ческими условиями и необходимостью адаптироваться к новым тенденциями, запросам общества. Иссле-
дователи отмечают появление таких поджанров детективного романа как политический детектив, детектив-
триллер, социальный детектив, фантастический детектив, уголовные истории, женский детектив, психоло-
гических детектив, ироничный детектив и т.д. 

В 1980-х годах исследователи детективного жанра отмечают тот факт, что произведения детективного 
жанра характеризуются своей национальной спецификой, которая при сохранении классических формаль-
ных жанровых признаков расширяет возможности для оригинальности благодаря национальной и истори-
ческой среде [7]. 

К жанровым и стилистическим особенностям шотландского детектива исследователи относят, в первую 
очередь, национальный колорит произведений, который выделяет произведения шотландских авторов сре-
ди других мировых бестселлеров. Произведения характеризуются лингвистической спецификой. Так, авто-
ры часто прибегают к использованию шотландского диалекта (Scots, Scottish English) и сленга (aye вместо 
yes, wee вместо small), местных и культурных реалий (например, "polis" вместо "police"), описанию мест-
ных традиций, топонимов (Oxford Bar, Royal Mile, High Street, North Bridge, the Mound). Й. Ранкина переда-
вая шотландский колорит и атмосферу прибегает к использованию таких шотландских словечек как 
bahookie (buttocks), cauld (cold), cludgie (toilet), gowk (fool), slainte (thanks). 

Постоянными темами в анализируемых романах Й. Ранкина являются темы алкоголя и одиночества, по-
этому в тексте очень много сленга и разговорной лексики, которая связана с выпиской и различными вида-
ми опьянения. Например, автор использует такие существительные, которые выражают различную степень 
опьянения, как blootered, bladdered и т.д., сленгизм sesh, означающий «ночь, проведённую за употреблени-
ем алкоголя», фразовый глагол to load up – «опрокинуть бокал», названия спиртных напитков: whisky, Irn 
Bru, Scottish Ale, Glasgow Punch, Drambuie и другие. 

Лингвокультурное пространство произведений Йена Ранкина насыщено культурно-специфическими 
элементами. Особое место среди представленной в анализируемых романах культурно-маркированной лек-
сики занимают многочисленные топонимы, имена собственные, социально-политические и бытовые реа-
лии, названия различного рода организаций, неологизмы, реалии современного массового искусства, обще-
ственных течений, социальных поведенческих и культурных феноменов. При переводе их на русский язык 
перед переводчиком встает сложная задача: сохранить национальный колорит, не нарушая при этом есте-
ственность восприятия текста русскоязычным читателем. 

Значительная часть топонимов и антропонимов, которые использовал автор в анализируемых романах, 
переданы переводчиками при помощи приемов транскрибирования и транслитерации. Одним из важных 
преимуществ приемов транскрипции и транслитерации является краткость. Следует отметить, что тран-
скрипция должна применяться с осторожностью. В некоторых случаях, передача колорита может оттеснить 
на второй план смысловое содержание реалии. Данные приемы переводчики анализируемых романов ис-
пользовали при трансляции в текст перевода различных бытовых и полицейских реалий, имен собствен-
ных, топонимов, названий предметов одежды, должностей, мер длины и веса, денежных единиц и т.д., т.к. 
транскрибирование и транслитерация максимально позволяют сохранить национальной колорит и автор-
ский стиль. Следует отметить, что при использовании данных приемов переводчик принимал во внимание 
степень знакомства реалии русскоязычному читателю, поскольку она не должна оставаться за пределами 
его понимания.  

Значительная лексическая группа представлена в анализируемых произведениях типично шотландскими 
культурными маркерами, которые создают аутентичную атмосферу и отражают социальные проблемы 
страны. Среди таких маркеров – лексемы, отражающие алкогольную культуру Шотландии, например, 
название одного из сортов виски, напитка, который является признанным символом Шотландии, 
Glenmorangie транскрибировано и перводчик вводит лексическое добавление (стакан Гленморанджи).  



Вестник филологических наук 2025, Том 5, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

14 

Ряд реалий в анализируемых в работе романах отражает политическую ситуацию в Шотландии. Так, ав-
тор использует аббревиатуру SNP, которая обозначает Шотландскую национальную партию (Scottish 
National Party). Партия хорошо известна и в Шотландии, и в Великобритании, однако малознакома русско-
язычной читательской аудитории, несмотря на то что в русском языке зафиксирована аббревиатура для 
названия данной политической партии (ШНП). Переводчик предпочел использовать прием генерализации и 
контекстуально передал данную политическую реалию в текст перевода как левоцентристы. 

Вопрос независимости Шотландии остро обсуждался населением во все времена, начиная с момента за-
ключения союза с Англией в 1707 году. Однако на политическом уровне отделение Шотландии стало от-
крыто обсуждаться только с начала 1930-х годов, благодаря появлению Шотландской национальной пар-
тии, однако лишь в XXI веке был создан Парламент Шотландии, а 18 сентября 2014 года в Шотландии 
прошёл Референдум по вопросу о независимости. При переводе данной политической реалии (referendum) в 
тексте одного из романов переводчик использовал прием описательного перевода (референдум о независи-
мости страны), т.к. именно такая переводческая стратегия позволила прояснить ситуацию и важность упо-
минаемого события для русскоязычного читателя. 

Будучи шотландским автором, Йен Ранкин активно использует британскую систему мер в своих произ-
ведениях, что создает эффект аутентичности и подчеркивает локальный колорит. В переводах на русский 
язык эти единицы часто сохраняются или адаптируются с пояснениями. 

Выводы 
Таким образом, проведенный анализ перевода культурно-маркированных лексических элементов в ро-

манах Йена Ранкина позволяет сделать вывод о том, что для их передачи с английского на русский язык 
используется ряд комплексных переводческих трансформаций с целью сохранения национального колори-
та и авторского стиля, обеспечивая при этом естественность восприятия текста русскоязычным читателем.  

Для топонимов и антропонимов преимущественно используются такие переводческие трансформации 
как транскрипция и транслитерация, что позволяет сохранить аутентичность произведений при переводе. В 
ряде случаев при переводе названий пабов и достопримечательностей отмечен приме калькирования, ино-
гда с дополнительными пояснениями переводчика. 

Названия политических организаций и полицейских структур часто переводятся с помощью лексическо-
го добавления и описательного перевода, часто в сочетании с затекстовым переводческим комментарием. 
Система мер в большинстве случаев адаптируется к русскоязычным реалиям, но иногда сохраняется с по-
яснениями. 

Основные трудности при переводе национально- и культурно-маркированной лексики связаны с необхо-
димостью баланса между аутентичностью и понятностью для читательской аудитории перевода, отсутствием 
прямых эквивалентов для многих реалий, возможной потерей культурных коннотаций при адаптации. 

Перевод культурно-маркированных элементов в романах Й. Ранкина требует от переводчика глубокого 
понимания как исходной, так и целевой культур, а также творческого подхода к поиску оптимальных ре-
шений в каждом конкретном случае. Удачный перевод таких элементов позволяет сохранить уникальную 
атмосферу шотландского детектива, делая его одновременно аутентичным и доступным для русскоязычно-
го читателя. 
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